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Sacerdos paratus quum ingreditur ad altare, factd illi debitd reverentid 
(e. inclinatione) signat se signo Crucis, clard voce dicens : 

In nomine Patris ot Filii et Spiritus sancti. Amen. 

Deinde junctis manibus ante pectus, incipit Antiphonam : 

Sacerdos : Introibo ad altare Dei. 

Populus: Ad Deum qui lietificat juventutem meam. 

Postea Sacerdos et Populus alternatim dicit sequentem Psalmum 42. 

S. *Tudiea me Deus et discerne eausnin meam de gente non sanctá, 
ab homine iniquo et doloso erue me. 

P. Quia tu es Deus fortitudo mea: quare me repulisti, e& quare 
tristis ineedo, dum affligit me inimicus? 

S. Emitte lueem tuam et veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
ndduserunt in montem sanctum tuum et in tabernacula tua. 

P. Et introibo ad altare Dei: nd Deum qui lmtifioat juventutem 
meam. 

S. Confitebor tibi in eithará Deus, Deus meus: quare tristis es 
anima mea, ot quare conturbas me? 

P. Spera in Duo, quoniam adhue confitebor illi: salutare vultus mei 
et Dous meus. 

S. Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto: 

P. Bieut erat in prineipio, ct nuuc, et sempor, et in sceula sweculo- 
rum. Amen. 

S. Introibo nd altare Dei: 

.P. Ad Deum qui lietificat juventutem meam. 

S. (dum signat se signo Crucis, dicit) Adjutorium nostrum in nomine 
Domini. 

P. Qui feeit eelum et terram. 

Sacerdos deinde junctis manibus profunde inclinatus facit Confessionem 
sequenten : 

Confiteor Deo omnipotenti, beatte Marire semper Virgini, beato 
Michaeli Arclangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis Apostolis Petro et 
Paulo, omnibus Sanctis, et vobis Fratres: quia peecavi nimis eogita- 
tioue, verbo et opere: (Dercutit eibi pectus fer, dicens :) mod culpá, 
meá eulpá, mea maximá eulpí, Ideo precor beatam Mariam semper 
Virginem, beatum. Michaelem. Arehangelum, beatum. Joannom Bap- 
istam, sanetos. Apostolos Petrum et. Paulum, omnes Sanetos, eb vos 
Fratres, orare pro me zd Dominum Deum nostrum. 


* In Missis pro defunetis Psalmus "C Judica" omittitur. 
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The Priest after having vested himself, goes to the altar, makes the duc 
reverence ov inclination to it, signs himself with the sign of the Cross, and 
says with, a clear voice : 

di In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
men. 

Then joining his hands before the breast, ho begins tho Antiphon : 

Priest. I will go in to the altar of God. 

People. 'To God, who giveth joy to my youth. 

. Thon, Priest and People say alternately the following Psalm 49. 

Pr. *Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation 
that is not holy: deliver me from the unjust and deceitful man. 

P. For thou art God my strength, why hast thou cast me off? And 
why do I go sorrowful, whilst the enemy afllicteth me? 

-Pr. Send forth thy light and thy truth: they have conducted moe, 
and brought mo unto thy holy hill, and into thy tabernaclos. 

P. And I will go in to the altar of God: to God wbo giveth joy to 
my youth. 

Pr. To thee, O God, my God, I will give praise upon the harp: 
why art thou sad, O my soul, and why dost thou disquiet me? 

P. Hope in God, for I will still give praise to him, the salvation of 
my countenance, and my (xod. 

Pr. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost, 

D. Ast was in the beginning, is now, and ever shall be, world with- 
outend. Amen. 

Pr. Iowill go in to the altar of God : 

P. To God, who giveth joy to my youth. 

Pr. (signing himself. with the sign of the Cross, says) Our help is in 
the name of the Lord. 

P. Who made heaven and earth. 

Tho Priest then joining his hands and deeply $nclining, says the follow- 
ing Confession : 

I confess to Almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed 
Michael the Archangel, to blessed John Baptist, to the Holy Apostles 
Peter and Paul, to all the Saints, and to you, Brethren: that I have 
sinned exceedingly in thought, word, and deed: (Ae sirikes thrice his 
breast, saying :) through my fault, through my fault, through my most 
grievous fault. Therefore I beseech the blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Archangel, blessed John Baptist, the Holy Apos- 
tles Peter and Paul, all the Saints, and you, Brethren, to pray to our 
Lord God for me. 


* This Psalm is omitted in Massos for tha Dend. " 
E 
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P May Almichty God be merciful to theo, and, forgiving thy sins, 
bru use ro lifieverlasting. ] 

P5. Amen. (Jen he vises from his inclined position.) ) 

Then the People. (deeply inclining) repeat the Confession, but instead 
of "to you, Brethren," ?hey say, ^to you, Father," and instead of 
** you, Brethren," hey say, * thee, Father." " . 

Pr. May Almighty God be merciful to you, and, forgiving your sins, 
bring you to life evexlasting. 

P. Amen. 

Pr. signing Mimself with the sign of the Cross, says: May the 
almighty and merciful Lord grant us pardon, absolution, amd remission 
of our sins. 

P. Àmen. ] j 

The following Versicles and -Hesponsories are said by the. Priest and 
People both inclining : 

Pr. Thou, O God, being turned, wilt enliven us. 

P, And thy people shall rejoice in thee. 

Pr. Show us, O Lord, thy mercy. 

P. And grant us thy salvation, 

Pr. O Lord, hear my prayor. 

P. And let my cry come to theo. 

Pr. The Lord ls with you. 

P. And with thy spirit. 

The Priest stretching out his hands and then Joining them, says with a 
clear voice ; 

Let us pray. .4amd mounting the steps of the altar, he says seorebly,— 

Take away from us our iniquities, we bescoch Thee, O Liord, that we 
may be worthy to enter with pure minds into tho Holy of Holiesg. 
Through Christ our Lord. Amen, 

Then eid his hands on the altar and inclining, he $djy8: . 

We beseech thee, O Lord, by the intercession of thy samts, (he 
kisses the middle of the altar, whose relics are here, and of all the 
saints, that thou wouldst vouchsafe to forgive mo all my sing. Amen. 

After the altar has been censed, the Priest signs Mmnself' with the sign 
of the Oross and begins the Introit. 


THE INTROIT. 


It. consists of two verses of Holy Seripture, changing according to the 
seasons amd feasis, with a final dosology. After ihe [ntroit the Priest 
Joins his hands and says alternately with the people : 

Pr. Kyrie eleison. P, Kyrie eloison. Pr. Kyrie eleison. 

P. Christe eleison. Pr. Christe eleison, P. Christe eleison. 

Pr. Kyrie eleison. P. Kyrie eleison. Pr. Kyrie eleison. 

Then 4n the middle of the altar, Siretching ow his hands and then 
Joining them. and shghtly dnclining his head, the Priest 8QgS : 

pad be to God on high, and in oarth peace, goodwill towards 

men. e praise thoe, "We bless theo. We adore thee. We glorify 


* The ** Gloria? is omitted in Masses for tho Dead, and in Ferial Masses. 
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P. Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, per- 
dueat te ad vitam seternam. 

S. Amen. Deinde e positione inclinatá se erigit. 

Deinde Populus ( profunde inclinatus) repetit Confessionem, sed loco 
vobis Fratres dict tibi Pater, e£ loco vos Fratros dicit te Pater. 

S. Misereatur vestri omnipotens Deus,,et dimissis peccatis vestris, 
perducat vos ad vitam mternam. 

P. Àmen. 

S. signat se signo Crucis, dicens : Indulgentiam, absolutionem, et re- 
missionem poccatorum nostrorum. tribuat nobis omnipotens ot miseri- 
cors Dominus. 

P. Àmen. 

Versiculi e$. Responsoria sequentia a Sacerdote et Populo inclinatis 
dicuntur. 

S. Deus tu conversus vivificabis nos. 

P. Et plebs tua lotabitur in te. 

S. Ostende nobis Domine misericordiam tuam. 

P. Bit salutare tuum da nobis. 

S. Domine exaudi orationem meam. 

P. Et clamor meus ad te veniat. 

S. Dominus vobiscum. 

P. Et eum spiritu tuo. 

Sacerdos manus extendens ac jungens elará voce dicit : 

Oremus; e£ ascendens gradus altaris, dicit secreto : 

Aufer 2, nobis, quzesumus Domine, iniquitates nosüras: ut ad gsneta 
sanetorum puris mereamur mentibus introire. 

Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

Deinde manibus junctis super altare inclinatus dicit : 

Oramus to, Domine, per intercessionem Sanctorum tuorum (oseu- 
latur altare in medio) quorum reliquis hie sunt, e& omnium Sancto- 
rum, ut indulgere digneris omnia pecenta mea. Amen. 

-Híc Aliare incensatur. Deinde Sacerdos sigmams se signo Oucis, 
incipit Introitum. 


INTROITUS. 


Constat duobus versibus Soripture sacra, qui. cwm. tempore et festis 
auwutantur, cwm. dozologiá finali. Quo Introitu finito, junctis manibus, 
alternatim own Populo dicit : 

S. Kyrie eleison. .P. Kyrie eleison. S. Kyrie eleison. 

-P. Christe eleison. S. Christe eleison. P. Ohriste eleison. 

S. Kyrie eleison. .P. Kyrie eleison. S. Kyrie eleison. 

Deinde in medio altaris extetdens et jungens manus, et. caput aliquan- 
bulum inclinans, dicit : 

Gloria* in excelsis Deo, et in terrá pax, hominibus beneplacitum. 
Laudamus te. Benedicimuste. Adoramus te. Glorificamus te. Gratias. 
agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, Rex co- 


* ** Gloria" in Missis pro defunctis et in Missis ferinlibus omittitur. 
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lestis, Deus Pater omnipotens. Domine Fili unigenite, Jesu Christe. 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, 
miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe depreentionem nos- 
iram. Qui sedes ad dexterum Patris, miserere nobis. Quoniam iu 
solus Banetus; tu solus Dominus; tu solus Altissimus, Josu Christe 
cum sancto Spiritu, in glori& Dei Patris. Amen. 

Post * Gloria in excelsis " addatur in. memoriam Unionis nostre cum 
JEcclesid Orthodozd : "Axis 6 Geós, &yws 'loxwpós, dytos 'AJávaros, 
"EAégcov f$u8s. Bis linguá Gracd dicendum vel cantandum, et semel 
lingud vernaculd repetendum. 

Sacerdos deinde osculatur altare in, medio, et ad populum versus dicit : 
Dominus vobiscum. 

P. Et cum spiritu tuo. 

S. Oremus.* Seguunéur Orationes, una aut plures, ut ordo officui 
postulat. Sunt mutem Orationes varie secundum tempora ct festa. 

Sequitur pistola ev ordine temporum. 

In fine Npistole Populus dicit : 

Deo gratias. 

-Deinde Graduale (constans e duobus aut tribus versibus Soripturce 
sacra) ez ordine temporum et festorum. 

Pos. Graduale additur "Tempore quadragosimali "Tractus. (constans e 
iribus au quatuor versibus S. Scripture). In paucis autem maaimis 
festis post Graduale Sequentia (hymnus quidam a Patre quodam antiquo 
compositus) recitatur. 

His finitis, s&. est Missa. solemnis, Diaconus deponit librum Evange- 
liorum, super «medium altaris, e& Sacerdos benedicit incensum. | Deinde 
Diaconus genuflezus ante altare, manibus junctis dicit : 

Munda eor meum ac labia mea, omnipotens Deus, qui labia Isaim 
prophetz caleulo mundasti ignito: ita me tub grat& miseratione 
dignare mundare, ub sanctum Evangelium tuum digne valeam nun- 
iare. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

Postea decipit brum de altari; et rursus genuflemus petit benedic- 
tionem a. Sacerdote dicens : 

Jube Domine benedicero. 


S. Dominus sit in corde tuo et in labiis tuis, ut digne et compe- 
tenter annunties Evangelium suum: Inu nomine Patris »f«et Filii et 
Spiritus saneti. Amen. 

Accept benedictione Diaconus osculatur manum Sacerdotis. | Deinde, 


incenso ei luminaribus concomitantibus, Diaconus junctis manibus dicit : 
Dominus vobiscum. 


P. Et cum spiritu tuo. 

-D. Sequentia (vel Initium) sancti Evangelii secundum .N. 
Dum pronuntiat hao verba, signat se signo Orucis. 

Dum Populus respondet : 

Gloria tibi Domine, 


. Diaconus incensat. ter Evangelium, Postea prosequitur. Evangelium 
junctis manibus. ! 


* Orntionos, Becretm, e& Postcommuniones unam solumniódo doxologiam habent. 


, 
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thee. We give thanks to thee for thy great glory. O Lord God, 
heavenly King, God the Father Almighty. (OO Lord Jesus Ohrist, the 
only begotten Son. O Lord God, Lamb of God, Son of the Father; 
who takest away the sins of the world, have mercy upon us. Who 
takest away the sins of the world, receive our prayers. Who sittost at 
the right hand of the T'ather, haye mercy upon us. For thou only art 
holy; thou only arb Lord; thou only art most high, O Jesus Christ, 
together with the Foly Ghost, in the glory of God the Father. 
Amen. 

After the * Gloria" shall be said, in remembrance gf our union with 
the Orthodozs Church : 

. 'Aghios o TPheós, ághios 'Ischyros, ághios Athánatos, Elóison 
imás. 

'Aghios o 'Theós, ághios 'Iachyros, ághios Athánntos, Eléison imás. 

O Holy God, O Holy God Almighty, O Holy God Immortal, have 
mercy upon us. * ] 

Then the Priest kisses the altav, and, turning to the people, says : 

The Lord be with you. 

P. And with thy spirit. 

Pr. Let us pray.* 

"Then follow the Orations, one or moro, as the order of the office ve- 
quires it. — The Orations vary according to the seasona and feasts. 

Then follows the Epistle of the day or feast. 

At the end of tho Irpistle, the People say : 

"Thanks be to God. 

After this, the Gradual (consisting of two or three verses of Holy 
Seripture) ds said according to the seasons and feasts. 

After the Gradual, is added during Lent the Tvaet (consisting of 
three or four verses of Holy Seripture), In a few high feasts the 
Feier 4s followed by the Sequence (m hymn composed by some ancient 
Father). 

After 1s, if the Mass is a solemn one, the Deacon lays the Gospel on 
ihe middle of the altar, and the Priest blesses the inoense. "Then the 
Deacon, bneeling before the altar, joins his hands, and says : 

Cleanse my heart and my lips, O. Almighty God, who didst cleanse 
the lips of the prophet Isaias with & burning coal, and vouchsafe 
through Thy gracious mercy, so to purify me, that I may worthily 
attend to Thy holy Gospel. "Through Christ our Lord. Amen. 

Then he iakes the book from the altar, bneels again, and. asks the 
Priest for a blessing, saying : 

Master, give the blessing. 

Pr. May the Lord be in thy heart, and on thy lips, that thou mayest 
worthily and in a& becoming manner attend to His holy Gospel. 
Amen. 

After having received the. blessing, the Deacon kisses the hand of the 
Priest. Then, attended by lights and $noense, the Deacon joins lis 
hands, and says : 

The Lord ^ with you. 


* "The Orations, Secrets, and Postcommunions have only one Doxology. 
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P. And with thy spirif. à; 

D. The continuation (or the beginning) of the Holy Gospel 
according to JV. í A ] 

While. saying these words, he signs himself with the sign of the Cross, 
while the People answer : 

Glory be to thee, O Lord. 

The Deacon censes thrice the Gospel. Then he joins his hands, and 
proceeds reading the Gospel. ' 

At the end gf the Gospel the People say : 

Praise be to thee, O Ohrist. 

After this the Subdeacon carries the book to tho. Priest, who kisses the 
Gospel, saying : 

ay our offences be blotted out through the words of the Gospel. 

Then the Deacon censes the Priest. 

Afler this the Priest,in the «iddle of the altar, stretches out his 
hands, lifts them, and. then joins them saying : 

Ibelieve* in one God, the Father Almighty, maker of heaven aud 
earth, and of all things visible and invisible: And in one Lord Jesus 
Christ, the only begotten Son of God, begotten of the Father before 
all worlds: Light of light: very God of very God: begotten, not 
made: of one substance with the Father, by whom all things wero 
made. Who for us men and for our salvation came down from 
heaven: (Here Priest and People kmeel down.) And was incarnate 
by the -Holy Ghost of the Virgin Mary: and was made man, And 
was crucified afso for us under Pontius Pilate, and suffered, and was 
buried. And rose again the third day according to the Scriptures. 
And ascended into heaven, and sitteth at the right hand of the T'ather. 
And shall come again with glory to judge the quick and the dead, 
whose kingdom shall have no end. And (1l believe) in the Holy Ghost, 
the Lord, the giver of life, who proceedeth from the Father: who 
with the Father and the Son together is worshipped and glorified, 
who spake by the Propheta. (I believe) in One, Holy, Catholic, and 
Apostolie Church. I acknowledge one Baptism for the remission of 
sins. I look for the resurrection of the dead, and the life of the 
world to come. Amen. 

Then he kisses the altar, and turning to the People, says : 

Pr. 'The Lord be with you. B 

P. And with thy spirit. 

Pr. Let us pray. 

F Then he says the versicle of the Qfferiory, according to the season or 
6ast. 

After which the Priest takes the paten with the Bread, and offers it 
Up, Saying : 

Accept,t O holy Father, Almighty and Eternal God, this unspotted 
Host, which I thy unworthy servant offer unto thee, my living and 
true God, for my innumerable sins, offences, and negligences, and for 


* 'fhe Creed is omiited in feria] Masses, and in Masses for the dead. 
*r "The following prayers are to be said sccretly,.Z.e. in:a low voice. 
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In fino Evangcki Populus dicit : 

Laus tibi Christe. 

Quo finito, Subdiaconus defert librum. Sacerdoti, quà osculatur. Eoan- 
gelium dicens ; 

Per Evengeliea dicta deleantur nosira delicta. 

Deinde Sacerdos incensatur a Diacono. 

fum, Sacerdos à medio altaris extendons, elevans. et jungens manus, 
dioit : 

Credo* in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem coli et 
terre, visibilium omnium et invisibilium. Et i» unum Dominum 
Jesum Christum, filium Dei unigenitum; e6 ex Patre natum ante 
omnia ssecula ; lumen de lumine; Deum verum de Deo vero ; genitum, 
non faetum; consubstantialem Patri, per quem ommis facts sunt. 
Qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit de 
eclis. (Hie genuflectitur.) incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine: et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis, sub 
Pontio Piluto, passus et sopultus est. Et resurrexit tertid die.secun- 
dum Seripturas. Et ascendit in colum et sedet ad dexterum Patris; 
ef iterum venturus est cum gloria, judicare vivos ot mortuos: cujus 
rogni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, vivificantem, 
qui ex Patre procedit; quicum Pare et Filo simul adoratur et con- 

lorifieatur; qui locutus est per Prophetas. In unam Sanctam . 

atholiemm et Apostoliemm Eeclesinm, Confiteor umum baptisma in 
remissionem pecentorum.  IExspecto resurroctionem mortuorum, et 
vitam venturi seeuli, Amen. 

Deinde osculatur altare, et vorsus ad populum dicit : 

S. Dominus vobiscum. 

JP. Et cum spiritu tuo. 

S. Oremus. ; 

Deinde dicit versiculum Offartorii ox ordina temporis aut fost. 

Postea Sacerdos patenam cum Pane accipit, quem offerens dicit : 

Suscipef sancte Pater, omnipotens cterne Deus, hanc immaculatam 
Tiostiam, quam ego indignus famulus tuus offero tibi Deo meo vivo et 
vero pro innumerabilibus peeeatis et offensionibus et negligentis 
meis, et pro onmibus cireumstantibus, sed et pro ommibus fidelibus 
Christianis vivis atque defunctis: ut mihi ot ills proficiat ad salutem 
iu vitam wternam, Amen. 

Deinde füciens crucem. cum. eüdem patend, deponit Hostiam, super cor- 
porale. Postea Sacerdos infundit virum 4n calicem, eé aquam maiscendaa 
n. calice bene v[4 dieit dicens : : 

Deus qui humane substantie dignitatem mirabiliter condidisti, et 
mirabilius reformnsti: da nobis per hujus aqu: et vini mysterium, ejus 
divinitatis esse consortes, qui humanitatis nostre fieri dignatus est 
particeps, Jesus Christus Filius tuus Dominus noster, qui tecum vivit 


et regnat im unitate Spiritus sancti Deus per omnis secula seculo- 
run. Amen. 


* *' Credo omittitur in Missis ferialibus ot pro defunctis. 
T Quam sequuntur secrete (uvoucs) & Sacordoto dicuntur. 
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JPostea. Sacerdos accipit calicem et offert dicens : 

Offerimus tibi, Domine, Calicem salutaris, tuam depreenntes cle- 
mentiam, ut in conspectu divine majestatis tus pro nostrá oet totius 
mundi salute eum odore suavitatis ascendat. Amen. 

Deinde füoit signum Crucis cwm, calice, et illum ponit super corporale 
et pallá cooperit : tum junctis manibus super altare, aliquantulum éncli- 
aufus dicil : 

In spiritu humilitatis et in animo contrito suscipiumur ate Domine: 
et sic fint sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, 
Domine Deus. 

Sacerdos erectus empandit manus, easque àn altum. porrecías jungens, 
elevatis ad cow oculis et statim demissis dicit : 

Veni sanctificator omnipotens mterne Deus: et benedic hoe saen- 
ficium tuo saneto nomini preparatum. 

Postea benedicit incensum, dicens: 

Per intercessionem beati Michaelis Archangeli stantis & dextris 
altaris incensi eb omnium electorum suorum,.incensum. istud diguetur 
Dominus benedicere e in odorem suavitatis accipere. Per Christum 
Dominum nostrum. :Amen. 

Oblata deinde incensans dicit : 

Incensum istud a te benedictum ascendat ad te, Domine, ot de- 
Scendat super nos misericordia tua. 

JDeuide incensat altare dicens (Psalm. 140) : 

Dirigatur Domine oratio mea sieut incensum in conspectu tuo : 
elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. Pone, Domine, 
custodiam ori meo, et.ostium circumstantie labiis meis, ut non de- 
clinet cor meum in verba maliti;e ad exeussndas excusationes in 
peccatis. 

Dun reddit thuribulum Diacono, dicit : 

Aeccendat in nobis Dominus ignem sui smoris et flammam wmtemo 
caritatis. Amen. 

Postea, éncensatur Sacerdos a. Diacono, deinde alii per. ordinem. — In- 
terim Sacerdos lavat manus, dicens (Psalm. 25) ; 

Lavabo inter innocentes manus meas, et cireumdabo altare tuum, 
Domine. 

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua. 

Domine, dilexi decorem domus ture et locum habitabionis glorim tum. 

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, et eum viris sanguinum 
vitam menm. 

In quorum manibus iniquitetes sunt: dextera eorum repleta est 
muneribus. 

Ego autem in innocentiá meá ingressus sum: redime me, et miserere 
mei. 

Pes meus stetit in directo : in ecclesiis benedicam te, Domine. 

Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto. 

" Sicut erat in principio, et nune, o6 semper, et in secula seculorum. 
men. 


Deinde aliquantulum inclinatus in medio altaris, junctis manibus super 
eo dicit : ; 
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all here present, as also for all faithful Christians, both living and dead : 
that it may avail both me and them unto life everlasting. Amen, 

hen he makes a cross with the paten, and lays the host down on the 
corporal. After this he pours wine into the chalice, and blesses the 
water to be miaed with ii, saying : 

O God, who in ereating human. nature, hast wonderfully dignified it 
and still more wonderfully roformed it ; grant that by the mystery of this 
water and wine, wo may bo made partakers of His divine nature, who 
vouehsafed to beeomo partaker of our nature, namely, Jesus Christ 
thy Son our Lord, who with thee, in the unity of the Holy Ghost 
lives and reigns, God, world without end. Amen. 

Then the Priest takes tho chalice, and offers dt up, saying : 

We offer unto thoe, O Lord,tho chalico of salvation, beseeching 
thy elemency, that it muy ascend before thy Majesty as a sweet odour 
for our salvation, and for that of the whole Berg AÀmen, 

Then he makes the sign of' the Cross. with the chalice, puts it on. the 
corporal, and covers it with the palla. — "hen he joins his hands on the 
altar, and slightly inolining, says : 

Aecopt us, O Lord, in tho spirit of humility and contrition of heart : 
and grant that the sacrifieo we offer this day in thy sight, may be 
pleasing to thoe, O Lurd God. 

The Priest. stretches oub is hands, vaisos and. joins them, and while 
lifting up his eyes to heuven and directly casting them. down again, says : 

Come, O. Almighty uid Eternal God, tho sanetifior, and bless this 
sacrifice preparod for tho glory of thy holy name. 

Thon the Priest blesses tho ineense, auying : , 

May the Lord, by the intercession of. blessed Michael tho Archangel 
standimg a£ tho right hand of the altar of incenso, and. of all his elect, 
vouchsafe to bless this ineense, àud reccivo it às &n odour of sweet- 
ness. "Through Christ our Lord. Amen. 

"hen ha censes tho oblation, saying : 

May this ineenso whieh thou hast blest, O Lord, ascend to theo, and 
may mercy deseend upon us. 

hen he censes the altar, saying, (Psalm 140) : 

Let my prayer, O Lord, be directed as incense in thy sight: the 
lifting up of my hands as an ovening sacrifice. Set a wateh, O Lord, 
before my mouth, and a door round about my lips, lesb my heart be 
inclined to evil words, to make excuses in sins. 

JV lile returning the censer to the Deacon, he says : 

May the Lord enkindle in us the fire of his love and the flame of 
everlasting charity. Amen. 

Then the Deacon censes tho Priest and. the Congregation.  Meanwhilo 
the Priest washes his hands, saying (Psalm 26) : 

Iwil wash my hands among the innocent, and will compass thy 
altar, O Lord. 

TONS I may hear the voiee of praise, and tell of all thy wondrous 
works. 

I have loved, O Lord, the benuty of thy house and the place where 
thy glory dwolleth. 
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O Grod, let not perish my soul with tho wicked, nor my lifo with 
bloody men. ] : MES 

In whose hands are iniquities: their right hand is filled with gifts. 

Buüt as for me, I have walked in my innocence : redeom me and haye 
mercy upon me. ' . 

My foot hath stood in the direct way: in the churches I will bless 
thee, O Lord. 

Glory be to the Father and to the Son and to the IToly Ghost. 

As i$ was in the beginning, is now, and ever shall bo, world without 
end. Amen. 

Then slightly inclining, his hands being joined om the middle of the 
altar, he says : 

Receive, O holy Trinity, this oblation which we make to thee in 
memory of the Passion, Resurrection, and Ascension of our Lord Jesus 
Christ, and in honour of the blessed Mary ever a Virgin, and of blessed 
John Baptist, and of the holy Apostles Peter and Paul, of them and of 
all the Saints: that it may be available to their honour and to our sal- 
vation: and that they may vouchsafe to intercede for us in heaven, 
whose memory we celebrate on earth. Through the same Christ our 
Lord. Amen. 

JPho Priest kisses the altar, turns to the People, and, stretching out and 
Joining his hands, says : 

Pray, Brethren, that my sacrifice and yours may be acceptablo to 
God the Father Almighty. 

P. May the Lord receive the sacrifice from thy hands to tho praise 
and glory of His own name, and to our benefit and to that of a11 ITis holy 
Ohurcb. 

Pr, Àmen. 

Then the Priest says with siretched-out hands the Secrets according to 
tÀe season or feast. 

Pr. (having put his hands on tha altar) World without end. 

P. Amen. 

Pr. The Lord be with you. 

P. And with thy spirit. 

Pr. (lifting up his hands) Lift up your hearts. 

We have lifted them up to the Lord. 

Pr. (joining lis lands before the breast, and inclining his had) | Lot 
us give thanks to the Lord our God. 

DP. It is meet and just. 


THE PREFACE. 


Pr. (holding lis hands apart) Yt is truly meet and just, right and avail- 
able to salvation, that we should always and in all places give thanks 
to thee, O holy Lord, Father Almighty, eternal God, through Christ 
aur Lord: by whom the Angels praise thy majesty, the Dominions 
adore it, the Powers tremble before it: the ien and the Virtues of 
heaven, and the blessed Seraphim with common exultation glorify it. 
Together with whom we bescech theo that we may be admitted to join 
our voices, saying (he joins his hands and says inclining) : J 
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Suseipe, saneta Trinitas, hanc oblationem, quam tibi offerimus ob 
memoriam passionis, resurroetionis ot ascensionis Jesu Christi Domini 
nostri: et 3u honorem beat: Marim semper Virginis, et beati J. oannis 
Baptiste, oí suietorum Apostolorum Petri of Pauli, et istorum, et 
omnium Sanetorum: ut illis proficiat nd honorem nobis autem nd 
salutem: ot illi pro mobis intereedere dignentur in eolis quorum 


memoriam agimus in toris Por eundom Christum Dominum 
nostrum. Amen. . 


Sacerdos, osculutus. altare, 
manus, dicit : 

Orate fratres, ut inoum ae vostrum sacrificium acceptabile fist apud 
Deum Patrom ornuipotentem. 

P. Suseipiat Dominus waerificium do manibus tuis ad laudem et 


gloriam nominis sui, nd utilitatem quoque nostram totiusque ecclemim 
sug sanctam. 


S. Amen. 

Deinde Sacerdos manibus eztensis dicit Orationes Secretag es ordine 
temporis aut festi. 

Y. (manibus euper altare positis) Per omniu smcula. soculorum, 

P, Amon. 

S. Dominus vobiscum, 

P, Et cum spiritu tuo. 

S, (manus elevans) Sursum corda, 

JP. NHinbemus ad Dominum. 

S. (manus jungens anto peclus el capué inclinans) Grains agumus 
Domino Deo nostro. 

P. Dignum et justium eat. 


ad populum. versus, extendens ct jungens 


PRJEFATIO, 


S. (manus disjunctas tenens) Vero dignum ot justum est, &quum eft 
snlutare, nos tibi semper ot ubiquo gratins ngero: Domine gancte, 
Pater omnipotens; wterno Dous, per Christum Dominum nosürum: 
per quem majestatom tuam laudant Angeli, adorant Dominationes, 
tremunt Potestates: coli ealorumquo Virtutos, ne benta Seraphim 
socià exultatione coneelebrant. — Cum quibus et nostras voces ut 
admitti jubons deprecamur, suppliei confessione dicentos (manibus 
junctis et inclinatus dicit) : 

Sanetus, Sanctus, Sanetus. 

Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt ecli et terra. glorià tuá. ' 

Hosanna in excolsis, 

(Signans se signo Crucis) Benedictus qui venit in nomine Domini. 

llosanna in cxeelsis. 
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CANON MISSE.* 


Sacerdos extendens, elevans e& jungens manus, elevans ad colum oculos 
et statim. demittens, profunde inclinatus. ante altare, manibus super co 
positis, dicit : 

Te igitur, clementissime Pater per Jesum Christum Filium tuum, 
Dominum nostrum, supplices rogamus ae potimus (osculatur altar, 
deinde erectus ei exiensis manibus prosequitur) uti accepta habons et 
benediens hmc dona, hzc munera, hsec sancta sncrifiein illibata, in primis, 
quse tibi offerimus pro Ecclesid tu& sanct& Catholicà: quam paeifiearo, 
custodire, adunare et regere digneris toto orbo terrarum: unà cum 
famulis tuis Patriarchis nostris, Sanctis Synodis ot Antistite nostro JN. 
(insere nomen Episcopi dimcesani) et omnibus orthodoxis ntque Catho- 
lieze et Apostolice fidei cultoribus. ] 

Memento, Domine, Regis (Heginm) nostri (nostrm) .N., Gubornii 
nostri aque famulorum famularumque tuarum JN. JN. (jungit manus, 
orat aliquantulum, pro quibus orare intondib: deinde manibus extensis 
prosequitur) et omnium cireumstautium, quorum tibi fides cognitn ost 
et nota devotio: pro quibus tibi offerimunm, vol re tibi offerunt hoc 
sacrificium laudis pro se suisque omnibus: pro redemptione animarum 
suarum, pro spe salutis et incolumitatis sum : tibiquo roddunt vota sua 
eterno Deo, vivo et vero. 

Communieantes et memoriam venerantes, in primis irloriosm mempor 
Virginis Maris, genitricis Dei e& Domini nostri Jesu Christi: sod ot 
beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum Petr? ot Pauli, Androg, 
Jacobi, Joannis, Thomm, Jacobi, Philippi, Bartholomrmi, Mathei, 
Simonis et Thaddmi: Lini, Cleti, Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, 
Laurentii Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmm et Dtünminni: et 
omnium Sanetorum tuorum, quorum precibus conecdas, ut in omnibus 

rotectionis tur muniamur auxilio. (Jungit manus.) Per cundem 
Jhristum Dominum nostrum. Amen. 

Tenens manus expansas super oblata dicit : 

Hane igitur oblationem servitutis nostrm, sed ot eunctm fnanilim tum 
quaesumus Domine, ui placatus accipias, diosquo nostros in tud paco 
disponas, atque ab soternà damnatione nos eripi, et in electorum 
tuorum jubeas grege numerari.  (Jungit manus. ^ Per Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

Quam oblationem tu Deus in omnibus, quesumus, benedictam, 
adscriptam, ratam, rationabilem, aeceptabilemquo facerc dignoris: ut 
nobis corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu 
Christi. 

Qui pridie quam pateretur accepit panem in sanctas ac venerabiles 
manus suas, et elevatis oculis in eclum ad te Deum Patrem suum 
omnipotentem, tibi gratias agens, benedixit, fregit, deditque discipulis 
Ruis, dicens (Sacerdos clará voce dicit) ; 


* * Canon Missm" secreto dieitur. 
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Toly, Holy, IToly. 
Low] God of Sabaoth. 
XIenyen and carth aro full of Thy glory. 
IIosanna in the highont. 
(Crossing himself) BDlossod is he that eomoth in tho name of tho 
Lord. 
Hosanna in the highest. 


THE CANON OF TIIE MASS.* 


The Pricat eiretchen his hands out, lifts lem up, and then joins them, 
while elevating his eyes £o heaven, and. then directly casting them. down 
again. Then he says, deeply inelining before tho altar, on which he puis 
his hands. 

We therefore humbly pray and beeseech thee, most morciful Father, 
through Jesus Christ thy Son, our Lord (he kisses the altar, and, stand- 
ing erect itl, his hands apart, continues), that thou wouldst vouchsafe 
to accept nud bloss theso gifts, these presents, these holy unspotted 
snerificeg, which in the firsí plueo wo offer thee for thy holy Catholic 
Church, to which voucliafe to grant penco, to preservo, unite, and 
govern it throughout tho world: togothor sri thy servants our 
Patriarcha, tho Holy Synods, and our Bishop AN. (inseré he name of the 
Diocesan), amd nll orthodox bolievers and professors of tho Catholic and 
Apostolic faith. 

Remember, O Lord, our King (Quoeon) J., our Government, thy 
sorvants JV, JN. (he joina Ais hands, and praye a while for those, for whom 
he intenda to pray. — Then ha continues with outstretched hands :) &nd all 
hore present, whose faith and devotion are known to thee, for whom we 
offer, or who offer up to theo this sacrifieo of prnise for themselves ond 
for all those who belong to them : for tho redemption of their souls, for 
the health nnd welfare they hope for: for which thoy pmy their vows to 
theo, the eternal, living, aud true God. 

Communieating with, and honouring, in tho first place, the memory 
of the ever glorious Virgin Mary, Mother of our Lerd and God Jesus 
Christ: as also of tly blessed Apostles and Martyrs Peter and Paul, 
Andrew, Juanes, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus; Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, Jolm and Paul, Cosmas and Damign : 
and of all thy saints, through whose prayers grant that we may in all 
things be defended by the help of thy proteetion. (He joins his hands.) 
Through the sumo Christ our Lord. Amen. Holding his hands spread 
ou£ over the oblation, he says : 

We therefore beseech thee, O Lord, graciously to accept this obla-: 
tion of our servitude, as aluo of thy whole family, and to dispose our 
days in thy peace, and to preserve us from eternal damnation, and rank 
us in the number of thme oloet. (Le joins his hands) Through 
Christ our Lord, Amen. 

Which oblation do thou, O God, vouchsafe in all respects to bless, 


* The Canon of the Mass is to bo said gceretly. 
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approve, ratifr, and render pleasing and acceptable: that it may be 
made for us the body and blood of thy most beloved Son, our Lord 
Jésus Christ. : 

"Who the day before he suffered, took bread into his holy and 
. venerable hands, and with his eyes hfted up towards heaven to thee, 
Almighty God his Father, giving thanks to thee, he blessed, brake, and 
gave it to his disciples, saying : (Zhe Priesz says with a loud voice :) 

Pr. Take and eat ye all of this: for this is my body.* 

P. Àmen. 

Pr. lnlike manner, after he had supped, taking also this excellent 
chalice into his holy and venerable hands, giving thee also thanks, he 
blessed and gave it to his disciples, saying, (aloud) : 

Pr. Take and drink ye all of this: b this is the chalice of my 
blood of the new and eternal testament, the mystery of faith: which 
is shed for you and for many unto the remission of sins.* (Continuing 
secrelly.) ^ As often as ye shall do these things, ye shall do them 
in remembrance of me. 

The Priest continues with his hands apart : 

Wherefore, O Lord, we thy servants, as also thy holy people, re- 
membering the blessed passion of the same Ohrist thy Son our Lord, 
his resurrection from the dead and glorious ascension iuto heaven: 
offer unto thy most excellent Majesty thine own of thine own. " 

Upon which vouchsafe to look with a propitious aud serene counte- 
"ance, &und to accept them, as thou wert graciously pleased to accept 
the gifts of thy just servant Abel, and the sacrifice of our patriarch 
Abraham, amd that which thy high priest Melchisedech offered to thoe, 
& holy sacrifice and unspotted victim. . 

JDeeply inclining, and his joined hands placed on tho altar, he says : 

"We most humbly beseech thee, Almighty God, send thy Holy 
Spirit upon us, and upon these thy gifts offered to thee: (signing 
thrice the holy gifts with the sign of the Cross) and male this bread the 
precious body of thy Christ. 

Deacon. Àmen. ] 

P. (making the sign of ihe Cross over the chalice) And the wine 
which is in this chalice, the precious blood óf thy Christ. 

JD. Amen. 

PPr. (blessing both the holy gifts) Transubstantiating them by thy 
Holy Spirit. 

JD. Amen, ÀÁmen, ÀÁmen. 

The Priest kneeling adorcs, rises, and, turning to the People, shows the 
conseorated. species for adoration. 

Thon turning back to the altar, standing erect with his hands apart, he 
condinites ; 

' O Almighty God, command these gifts to be carried by the hands of 
thy holy Angel to y altar on high, in the sight of thy divine Majesty : 
that as many of us (he kisses the altar) as shall partake of the most 


* The Romnn Ontholics here elevate and adore the Host and the Ohalice, but this 


is wrong, becnuse the Oonsecrntion is only accomplished by the Invoention of the 
Holy Ghost. 
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S. Accipito ot mandueato ox hoc omnes: 
meum.* 

P. Àmon. 

S. Simili modo postquam ccmatum ost, nccipiens et hunc precla- 
rum Calieem in sanetus ne venerabiles manus suns: item tibi gratias 
agens benodixit deditquo discipulis suis, dicens: (Sacerdos clara voce 
dicit :) 

8. Accipite, et bibite ex eo ommo: hic ost enim Onlix Sanguinis 
mei novi et mtorni testamenti : mysterium fidei: qui pro vobis et pro 
multis effunditur in remissionem peecatorum.* 

P. Àmen. 

Sacerdos dicit acrete : 

Hime quotiescumque fecoritis, in moi momoriam facietis. 

Sacerdos, disjunctis manibus, dicit : 

Unde et memores, Domiue, nos servi tui sed. ot plebs tua sancta, 
ejusdem Cliristi Filii tui Domini nostri tum beate passionis, noenon ot 
ab inferis resurrectionis, scd et in ecolos gloriose asconsionis: offeri- 
mus praeclare majestati tui tun de tuis. ) 

Supra que propitio ne sereno vultu rospicero digneris, ob accepta 
habere, sicuti neeopta habere dignatus es munera pueri tui justi Abel, 
et sacrifieium Patriarghie nostri Abruhm : et quod tibi obtulit summus 

sacerdos tuus Melehisedech, snetum sacrilletum, immaculatam hostiam. 

Profunde inclinatus, junctis manibus, ot super altare positis dioit : 

Supplices te rogmmnus, omnipotens Doug: mitto Spiritum Sanctum 
iuum super nos of, super hiec tun doua oblata: (signans ter sancta 
dona) ot fae Pauem hune pretiosum Corpus Christi tui 

Diaconus, Amen, 

S, (signans euper calicem) Xt quod in hoe Calice ost Vinum, pre- 
tiosum Sanguinem Cliristi tui. 

D. Àmen, 

S. (benedicens utrumqua donum sanctum) Transsubstantiando per 
Spiritum Sanetum tuum. 

D. Amen, ÀAinen, Amen, 

Sacerdos genuflexus adorat, surgit et. ad. Populum versus consecratas 
&pecies Populo adorandas ostendit. 

Deinde ad altare reversus, erectus, et manibus disjyunctis pergit, 

Jube, omnipotens Deus, hme perferri per manus saneti Ángeli tui 
in sublime altare tuum, in conspeetu divise majestatis tum: ut quot- 
quot (osculatur altare) ex hac itusis participatione enerosanctum Filii 
tui Corpus et Sanguinem sumpserimus, (seipsum signat) omni bene- 
dictione cclesti et grati& repleamur. (Jungit manus.) Per eundem 
Christum Dominum nostrum. | Amen. 

Memento etiam, Domino, fumulorum famularumque tuarum AN. et N. 
ui nos precesserunt cum signo fidei, oct dormiunt in sommo pacis. 
Jungit manus, orat aliquantulum pro iis Defunctis, pro. quibus orare 

intendit, deinde extensis manibus prosequitur.) Ipsis, Domine, et omni- 
bus in Christo quiescentibus locum refrigerii, lucis et pacis ut indul- 


hoc est enim corpus 


* Elevatio e& Adoratio XIostim ot Calieis npud Romanos hoc loco abolenda, et post 
?Enlkaoiw tantum facienda. 
n 
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gens deprecamur. (Jungit manus et caput inclinat. Ter eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 

Manu dexterá percutit sibi pectus, elat& parum voce dicens : 

Nobis quoque pecentoribus famulis tuis, de multitudine miserationum 
tuarum sperantibus, partem aliquam et societatem donare digneris cum 
tuis sanctis À postolis e& Martyribus : cum Joanne, Stephano, Matthia, 
Barnaba, Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate, Perpetuá, 
Agnthá, Luciá, Agnete, Cecilià, Anastasiá et omnibus sanctis tuis : intra 
quorum nos consortium, non sestimator meriti, sod venis, queesumus, 
largitor admitto. ( Jungit manus. Per Christum Domiuum nostrum. 

Per quem hec omnia, Domine, semper bona creas, sanctificas, vivi- 
flens, benedieis et prrestas nobis. 

Per ipsum et cum ipso, et in ipso est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Saneti omnis honor et gloria. 

Deinde clará voce dicit : 

S. Per omnia sccula seeulorum. 

P. Amen. 

S. (jungens manus) Oremus.  Prtweceptis salutaribus moniti, et 
diviná institutione formati, audemus dicere : 

Jistendit manus. 

Pater noster, qui es in eclis: Sanctificetur nomen tuum: Adveniat 
regnum tuum: lint voluntas tua, sicut in coo, et in terrü. Panem 
nostrum quotidianum da nobis hodie: Tt dimitte nobis debita nostra, 


sieut ot nos dimittimus debitoribus nostris: Et no nos inducas in ten- 
tationem. i 


P. Sed libera nos a malo. 

S. (submissá voce) Amen. 

Libera nos, quesumus Domine, ab omnibus malis prreteritis, prze- 
sentibus et futuris: et intercedente beatá et gloriosà semper Virgine, 
Dei genitrice Mari&, eum beatis Apostolis tuis Petro c Paulo, ntque 
Andreà et omnibus Sanotis (signat se signo crucis) da propitius pacem 
in diebus nostris: ut ope misericordire tus adjuti, ob & peccato simus 
semper liberi, et ab omni perturbatione securi. , 

-Discooperit Calicem et frangit Hostiam super Calicem per medium, 
dicens : 

Per eundem Dominum nostrum Jesum Christum, Filium tuum. 

Partem, que in dexterd est, ponit super patenam. Deinde ex parte, 
qua in sinistrá remansit, frangit particulam, dicens : 

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Saneti Deus. 

Particulam super Calice tenens dicit : 

PP. Per omnia stecula szeulorum. 

P. Àmen. 

S. Pax Domini sit semper vobiscum. 

P. Et cum spiritu tuo. 

Particulam ipsam immittit in. Calicem, dicens secrete : 

Ime commixtio eb consecratio Corporis et Sanguinis Domini nostri 
Jesu Christi fiat accipientibus nobis in vitam s»ternam. Amen. 

Jnolinatus, junctis manibus, et ter pectus percutiens, dicit : 

Agnus Doi, qui tollis peccata mundi, miserero nobis. 
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sacred body and blood of thy Son at this altar (Ae crosses him, 
be filled with every heavenly grace and Njeeis (He joins And 
Through the same Christ our Lord. Amen. ' 

Remember also, O Lord, thy servants JN. and .N. who are gone 
before us with the sign of faith, and rest in the sleep of peace. (He 
joins his hands, prays awhile for those dead for whom he intends to pray ; 
then he continues wit], outstretehed hands. To these, O Lord, and to 
all that sleep in Christ grant, we beseech thee, a place of refreshment, 
light, and peace, (He joins his hands and inclines his head. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 

Siriking his breast. with the right hand, aud vaising a little his voice, 
he says : 

Alo to us sinners, tly servants, confiding in the multitude of thy 
mercies, vouchsafe to grant some part and fellowship with thy holy 
Apostles and Martyrs : with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Igna- 
tius, Alexander, Marcellinus, Peter, 'elicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecily, Anastasia, and with all thy ssinte, into whose com- 
pany we beseech thee to admit us, not in consideration of our merit, 
but of thy own. gratuitous pardon. (Je joins his hands.) Through 
Jesus Christ our Lord. 

By whom, O Lord, thou dost always create, sanctify, quicken, bless, 
and give us all theso good things. By hiu, and with him, and in him, 
is to thee, G'od the Father Almighty, in the unity of the Holy Ghost, 
all honour and glory. 

Then he sms aloud. 

Pr, World without end. 

P. Amen. 

Pr. (joining his hands.) Lot us pray. Invited by salutary pre- 
cepts, and teught by divine insbruetion, we presume to say : 

(With outstretchod hands.) 

Our Father, which art in heaven: llallowed be thy name: Thy 
kingdom come: Thy will be done on earth, as it isin heaven. Give 
us this day our daily bread: And forgive us our trespasses, ns wo for- 
give them that trespass againsb us: And lead us not into temptation. 

P. But deliver us from evil. 

Pr. (in a low voice) Amen. 

Deliver us, we beseech thee, O lord, from all evils, past, present, 
and to come: and by the intercession of the blessed and ever glorious 
"Virgin Mary, Mother of God, and of the holy Apostles Peter and Paul, 
and of Andrew, and of all the Saints (he signs himself with the sign of 
the Cross), mercifully grant peace in our days: that through the assist- 
annee of thy mercy, we may be always free from sin, and secure fron: 
all disturbance. 

He uncovers the Ohalice, and breaks the Host over the Chalico in two, 
saying : 

Through the same Jesus Christ, thy Son, our Lord. 

He places the part, which he holds in his right. hand, on. the Paten. 
Then he breaks from ihe part remaining in his left hand a. Particle, 
saying : 
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Who with thee and the Holy Ghost liveth and reigneth, God. 

Holding the Particle over the Ohalice, he 8ays : 

Pr. World without end. 

P. Ámen. 

Pr. The peace of the Lord be always with you. 

TP, And with thy spirit. 

He drops the Particle into the Ohalice, secretly saying : 

May this mixture and eonsecration of the Body and Blood of our 
ps Jesus Ohrist be to us that receive it effectual to eternal life. 
Amen. 

Inclining, having his hands joined, and thrice siviking his breast, he 
8ays : 

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy 
upon us. 

Lamb of God, who. takest away the sins of the world, havo mercy 
upon us. 

Lemb of God, who takest away the sins of the world, give us peace. 

Then with his joined hands on the altar, and inclining, he suys : 

Lord Jesus Christ, who saidst to thy Apostles: Peace I leave with 
you, My peace I give unto you: regard not my sins, but tho faith of 
thy Church: and grant her that peace and unity which are agreeable 
to thy will; who hvest and reignest world without end. Amen. 

Lord Jesus Ohrist, Son of the living God, who, according to the will 
of the Father, hast by thy death, through the co-operation of the Hol 
Ghost, given life to the world: deliver me by this thy most sacre 
Body and Blood from all my iuiquities and from all evils: and make 
me always adhere to thy commandments, and never suffer me to be 
ipae from thee: who livest and reignest with the same Grod the 
Father and the Holy Ghost for ever and ever. Amen. 

Let not the participation of thy Body; O Lord Jesus Christ, which 
I, though unworthy, presume to receive, turn to my judgment and 
condemnation: but through thy mercy, may it be a safeguard and 
remedy to soul and body: who with God the Father, in the unit 
of the Holy Ghost, livest and reignest, God, world without Bid. 
Amen. 

Ho kneels, vises, and says : 

I will take the bread of heaven, and call upon the name of the Lord. 

Ho takes the .Hosi in his left. hand, and with, the. right. striking Ais 
breast, he says thrice, his voice being slightly raised : 

Lord, I àm not worthy that Thou shouldst enter under my roof: 
but only say the word, and my soul shall be healed. : 

Then crossing himself with the. Host, which he holds in his right hand, 
ha says : 

May the Body of our Lord Jesns Christ preserve my soul to life 
everlasting. Amen. , 

He receives veverentiy half the Host, Joins his hands, and continues a 
while meditating on the most holy Saerament. — Then he says : 

"What shall I render to the Lord for all the things that lle hath 
rendered to mo? Iwill take tho Chalice of salvation, and will call 
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Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis, 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. 

Deinde junctis manibus super altare, inclinatus dicit : 

Domine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem relinquo 
vobis, pacom meam do vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem 
Ecclesie tuse: eamque secundum voluntatem tuam pacificare e co- 
adunare digneris: qui vivis e& rognas Deus, per omnia secula gecu- 
lorum. Amen. 

Domine Jesu Christe, Fili Doi vivi, qui ex voluntate Patris, co- 
operante Spiritu Sancto, per mortem tuam mundum vivifloasti: libera 
ze per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem tuum ab omnibus ini- 
quitatibus meis ot universis malis: et fac me tuis semper inhswrere 
mandatis et à te nunquam separari permittas: qui cum eodem .Deo 
Patre et Spintu Sancto vivis et regnas Deus in ssecula smceulorum. 
Amen. 

Pereeptio Corporis tui Domine Jesu Ohriste, quod ego indignus 
sumere presumo, non mihi proveniat in judicium ef condemnationem : 
sed pro tuá& pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis, et 
ad medelam percipiendam: qui vivis et regnas cum Deo Patre in uni- 
tate Spiritus Saneti Deus, por omnia ssecula seculorum: Amen. 

Genuflectil, surgit eb dicit : 

Panem coelestem accipiam, et nomen Domini invocabo. 

Accipit hostiam in. sinis(ram, et. dexterá percutiens pectus, elevatá ali- 
quantulum voce, ter dicit : ' 

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum; sed tantum 
die verbo, et sanabitur anima mea. 

Postea deuterd se signans cwm hostid dicit : 

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in vitam 
sternam. Amen. 

Bumát reverenter dimidiam. partem. Hostia, jungit manus, et. quiescit 
aliquantulum in meditatione S.S. Sacramenti, | Deinde dicit : 

Quid retribuam Domino pro omnibus, qum retribuit mihi? Calicem 
salutaris nccipiam, et nomen JDoiini invocabo. Laudans invocabo 
Dominum; et ab inimicis meis salvus ero. 

Aocipit Calicem manuw dezterd, et cum eo se signans, dicit : ' 

Sanguis Domini nostri Jesu Christi custodiat animam meam in 
vitam smternam, Amen. , 

Suwmit tertimm partem S.S. Sanguinis, quo sumpto partem Hostie 
relictam in tot particulas dividit, quot sunt  communicantes, easque in 
Calicem inunittit, Deinde cwm. IPatena colligit fragmenta, si que sunt 
super Corporali, extergit digito indice Patenam super Calicem, et. postea 
pollices e indices caute et diligenter super Calice terit, ne fragmentum 
sacra speciei adhereat. . 

Tw, si qui e Populo sunt communicandi, eos communicet cum coch- 
leari continente utramque speciem. . : 

Ad aliare reversus Sacerdos sumit sacras species im Calice relictas. 
Postea dicil : i ; 

Quod ore sumpsimus, Domine, purá mente capiamus: et de munere 
temporali fia& nobis remedium sempiternum. 
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Porrigit Calicem ministro (Diacono), qui infundit in. ewm parum vini, 
quo Calicem purificet, ne gutta sacra speciei remaneat. — Interim dicit : 

Corpus tuum, Domine, quod sumpsi, eb Sanguis, quem potavi, ad- 
hnsreat visceribus meis, et presta, ut in me non remaneat scelerum 
macula, quem pura et saneta refecerunt sacramenta: qui vivis et 
regnas 1n secula smenlorum. | Amen. 

Sacerdos, parwm vini et aquo addens, ablutionem sumit. Deinde ez- 
Lergit os eb Oalicem purificatorio, operit calicem, et plicato Corporali, 
velat calicem ewnque 1n. altari collocat ut prius. 

-Deinde Sacerdos dicit *" Communionem," i.e. versiculwm Soripture 
saera ex ordine temporis aut festi. Postea ad Populum versus dicit : 

S. Dominus vobiscum. 

P. Et cum spiritu tuo. 

S. Oremus. 

-Deinde Sacerdos dicit * Postcommunionem" (aut Postcommuniones), 
1e. Orationem (uut Orationes) ex ordine temporis aut festi. Post ulti- 
mam. Postcommunionem Sacerdos dicit, ad Populum versus : 

S. Dominus vobiscum, 

P. Et cum spiritu tuo. 

S. (ad Populum versus) Ite missa est. 

P. Deo gratias. 

Sacerdos se inclinans ante medium altaris, e& manibus junctis super 
illud, dicit : 

Placeat tibi, sancta Trinitas, obsequium servitutis mete, et prosta: 
ut sacrificium, quod oeulis tus majestatis indignus obtuli, tibi sit 
acceptabile, mihique et omnibus, pro quibus illud obtuli, sit, te mise- 
rante, propitiabile. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

Deinde osculatur altare : et elevatis oculis, emtendens, elevams et 
jungens manus, caputque Cruci inclinans, dicit : 

enedicat vos omnipotens Deus (deinde versus ad Populum). Pater 
et Filius »f« et Spiritus Sanctus. 

P. Amen. 

S. (in cornu .Evangeli) Dominus vobiscum. 

PP. Et cum spiritu tuo. 

S. Initium sancti Evaugeli secundum Joannem.  (Signaf se signo 
erucis.) ] 

P. Gloria tibi Domine. 

S. In principio erat Verbum (usque ad v. 14) . . . . plenum gratice 
et veritatis. (4d verba Vorbum Caro factum, est Sacerdos e£ Populus 
genuflectunt.) 

P. Deo gratias. 
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upon the nume of the Lord. Praising, I will call 
shall be saved from my enemies, * & wpon ihe Lord, snd 

He takes the Chalice with lis right hand, and, crossing himself with 
dt, Says : : 

May the Blood of our Lord Josus Christ preserve my soul to life 
everlasbing. Amon. 

He veceioes the third part of the most holy Blood. "Then he divides 
the remainder of' the Host in so mamy particles as there are commami- 
'cants, and. puts them in the Ohalice. — "hen he collects with the Paten 
the fragments, 1f lhere are any, on the Corporal, wipes with lis forefinger 
the Paten on the Uhalice, and then eargfilly rubs his thwmbs and Jore- 
fingers over the. Chalice, lest. any fragment of the holy species adhere. 

"Then let the Priest communicato those of the People who are prepared 
fo receive the Communion, with the spoon containing both, the species. 

The Priest having returned to the altar, receives the holy species left 
in the Chalice. Then he says : 

Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth, we may 
receive with a pure mind, and tha of a temporal gift i& may become 
to us an etornal remedy. 

He holds forth the Chalice to the server (deucon), who pours in a little 
wine to rinse the Chalice, lost a. drop of' the holy species remain. — Mean- 
while he says : 

May thy Body, O Lord, which I have received, and thy Blood, 
which I have drunk, cleave to my bowcls, and grant tha& no stain of 
sin may romain in me whom he pure and holy sacramenta have 
rofreshed : who livest aud reignest for evor and ever. Amen. 

The Priest, adding some wine ond water, takes the ablution. — Then. he 
wipes his mouth, and the Ohalice with the purificatory, covers the Chalice, 
and, having folded up the Corporal, veils the Ohalice, and places it on the 
altar as before. 

Then the Priest says the " Communio," i.c. a versicle of' Holy Scripture 
according to timo sui d After this he turns do the People, saying : 

Pr, (Tho Lord be with you. 

P. And with thy spirit. 

Pr. Let us pray. 

Then the Priest says the * Postcommunio, i.e. one or several Ora. 
tions, according to time or feast. After this the Priest turns to the 
People, saying : 

Pr. The Lord be with you. 

P. And with thy spirit. 

Pr. (burning to the People) Go; you are dismissed. 

P. Thanks be to God. 

The Priest inelining before the middle of the altar, and with, his hands 
joined on it, says : ] 

Let the performance of my homage be pleasing to thee, O Holy 
Trinity, and grant that the sacrifice which L, though unworthy, have 
offered up in the sight of thy Majesty, may be acceptable to thee, 
and through thy mercy be a propitiation for me and all those for 
whom I have offered it. "Through Ohrist our Lord. Amon. 
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Then he kisses the altar, and, elovating Ms eyes, strotohes out, lifts up, 
and then joins his hands, and, bowing to the Cross, says : 

May Almighty God (£hen turning to the people) khe Father, the Son »f4 
and tlie Tioly Ghost bless you. 

P. Àmen. 

Pr. (on the Gospel side) The Lord. be with you, 

P. And with thy spirit. 

Pr. The beginning of the holy Gospel according to John. 

(He signa himself with the sign of the Cross.) 

P. Glory be to Thee, O Lord. 

Pr. In the begimning was the Word (as far as verse 14) . . . . full 
of grace and truth. (.4£ the words "The Word was made Flesh," 
Priest and. People kneel down.) 

P. Thanks be to God. 


PRINTED BY TAYLOR AND [vim 
LITTLE QUEEN STREET, LINCOLN'8 INN VIELDS. 


